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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
REGARDING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUS-

TOMS MATTERS

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Russian Feder-
ation, hereinafter referred to as the Parties,

Considering that offences against customs legislation are prejudicial to the economic
and social interests of their respective countries as well as to the legitimate interests of
trade;

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs duties, tax-
es, and other charges collected on the importation or exportation of goods, as well as the
proper implementation of the provisions of prohibition, restriction and control;

Convinced that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export duties, taxes and other charges can be made
more effective through cooperation between their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council on Mutual
Administrative Assistance (WCO) of December 5, 1953;

Having regard also to the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs.
196 1, the Convention on Psychotropic Substances, 1971 and the Convention Against Illicit
Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, 1988

Have agreed as follows:

Article 1. De/initions

For the purposes of this Agreement:

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by laws or regulations con-
cerning the importation, exportation and transit of goods, whether relating to customs du-
ties, taxes and other charges or to measures of prohibition, restriction or control, enforced
by the Customs Authorities.

2. " Offence " shall mean any violation of customs legislation as well as any attempted
violation of such legislation.

3. "Customs Authority" shall mean:

in the Republic of Latvia the National Customs Board of the Republic of Latvia; and

in the Russian Federation the State Customs Committee of the Russian Federation.

4 " Requesting Customs Authority " shall mean the Customs Authority of a Party
which makes a request for assistance in customs matters.

5. " Requested Customs Authority " shall mean the Customs Authority of a Party
which receives a request for assistance in customs matters.
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Article 2. Scope ofAgreement

1. The Parties shall, through Customs Authorities of their States, and in accordance
with the provisions set out in this Agreement render each other mutual assistance:

a) in order to ensure that customs legislation is properly followed;

b) in order to prevent, investigate and combat offences against customs legislation;

c) in cases concerning delivery/notification of documents regarding application of cus-
toms legislation.

2. Assistance within the framework of this Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of the State of the requested Party and within
the competence and resources of the requested Customs Authority. If necessary, a Customs
Authority can arrange for assistance to be provided by another competent authority, in ac-
cordance with the legislation in force in the territory of the State of the requested Party.

Article 3. Facilitation of Customs Formalities

1. The Customs Authorities shall, upon mutual consent, undertake necessary measures
to facilitate customs procedures in order to facilitate and expedite movement of goods be-
tween the territories of the States of the Parties.

2. The Customs authorities may, upon mutual consent, recognize applicable forms of
customs documents in the Latvian and Russian languages.

Article 4. Communication of Information

1. The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request, supply to
each other all information which may help to ensure:

a) the accuracy in collection of customs duties, taxes and other charges levied by Cus-
toms Authorities and, in particular, information which may help to assess the value of
goods for customs purposes and to establish their tariff classification;

b) the implementation of import, export and transit prohibitions and restrictions;

c) the application of national rules of origin.

2. If the requested Customs Authority does not have the information asked for, it shall
seek that information in accordance with the legislation in force in the territory of the State
of the requested Customs Authority.

Article 5. Information on Movement of Goods

Each Customs Authority shall, upon request, supply to the other Customs Authority
the following information:

a) whether goods imported into the territory of the State of the requesting Customs Au-
thority have been lawfully exported from the territory of the State of the requested Customs
Authority;
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b) whether goods exported from the territory of the State of the requesting Customs
Authority have been lawfully imported into the territory of the State of the requested Cus-
toms Authority;

Article 6. Forns of Cooperation and Mutual Assistance

The Customs Authority of the State of one Party shall, on their own initiative or upon
request, supply to the Customs authority of the State of the other Party all information likely
to be of use to it relating to offences against customs legislation and in particular regarding:

a) persons known or suspected of committing offences against the customs legislation
in force in the territory of State of the other Party;

b) new means and methods used in committing offences against the customs legisla-
tion;

c) goods known to be involved in the illicit traffic;

d) means of transport known or suspected of being used in committing offences against
the customs legislation in force in the territory of the State of the other Party.

Article 7. Files and Documents

The Customs Authority of the State of one Party shall, on its own initiative or upon
request, supply to the Customs Authority of the State of the other Party reports, records of
evidence or certified copies of documents giving all available information on activities,
completed or planned, which constitute or appear to constitute an offence against customs
legislation in force in the territory of the State of that Party.

Original files and documents shall be requested only in cases where certified copies
would be insufficient. Files and documents which have been transmitted should be returned
as soon as possible.

Article 8. Computerised Information

The documents provided for in this Agreement may be replaced by computerised in-
formation produced in any form for the same purpose. All relevant information for the in-
terpretation or utilization of the material should be supplied at the same time.

Article 9. Surveillance of Persons. Goods and Means of Transport

The Customs Authority of the State of one Party shall, on its own initiative or upon
request of the Customs Authority of the other Party, maintain surveillance over:

a) the movements, particularly entry into and exit from the territory of its State of per-
sons known or suspected of committing offences against customs legislation in force in the
territory of the State of the other Party;

b) any means of transport known to be, or suspected of being, used for committing of-
fences against customs legislation in force in the territory of the State of the other Party:
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c) the movements of goods which are reported by the Customs Authority of the State
of the other Party as giving rise to substantial illicit traffic into or from the territory of the
State of the other Party or are suspicious thereof.

Article 10. Controlled Delivery

1. The Customs Authorities shall take in accordance with national legislation the nec-
essary measures, within their possibilities, to allow for the appropriate use of controlled de-
livery at the international level, on the basis of agreements or arrangements mutually
consented to, with a view to identifying persons involved in the illicit trafficking of narcotic
drugs and psychotropic substances.

2. Decision concerning the use of controlled delivery shall be made on a case-by-case
basis and may, if necessary, take into account financial arrangements and understandings
reached by both Customs Authorities as regards its implementation.

3. Unlawful consignments in respect of which controlled deliveries are carried out in
accordance with the arrangements made, may, with the agreement of both Customs Author-
ities, be intercepted and left for onward transportation with the unlawful consignment intact
or removed, or wholly or partially replaced.

Article 11. Action Against Illicit Traffic of Sensitive Goods

The Customs Authorities shall, on their own initiative or upon request and without de-
lay, supply to each other all relevant information on activities, detected or planned, which
constitute or appear to constitute an offence against the customs laws in force in the terri-
tory of the State of one of the Parties in the field of:

a) movement of arms, ammunition, explosives and explosive devices;

b) movement of objects of art and antiquity, which present significant historical, cul-
tural or archaeological value for one of the Parties;

c) movement of poisonous goods, radioactive materials as well as the substances dan-
gerous for the environment and the public health;

d) movement of goods subject to substantial customs duties or taxes;

e) movement of sensible and strategic goods subject to non-tariff limitations in accor-
dance with the lists agreed upon by the Customs Authorities.

Article 12. Inquiries

1. If the Customs Authority of the State of one Party so requests, the Customs Author-
ity of the State of the other Party shall initiate official inquiries concerning operations
which are, or appear to be, contrary to the customs legislation in force in the territory of the
State of the requesting Customs Authority. It shall communicate the results of such inquir-
ies to the requesting Customs Authority.
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2. These inquiries shall be conducted under the legislation in force in the territory of
the State of the requested Customs Authority. The requested Customs Authority shall pro-
ceed as though it was acting on its own account.

3. The requested Customs Authority may allow officials of the requesting Customs
Authority to be present at such inquiries.

Article 13. Arrangements for Visiting Officials

When, in circumstances provided for under this Agreement. officials of the Customs
Authority of the State of one Party are present on the territory of the State of the other Party,
they must at all times be able to furnish proof of their official capacity. They must not wear
uniform nor carry arms.

Article 14. Experts and Witnesses

If the judicial or the administrative authorities of the State of one Party so request in
connection with offences against customs laws brought before them, the Customs Author-
ity of the State of the other Party may authorize its officials to appear as experts or witnesses
before those judicial or administrative authorities. Such officials shall give evidence re-
garding facts established by them in the course of their duties. The request for the appear-
ance must clearly indicate, in what case and in what capacity the official is to appear.

The invitation of customs officials as experts and witnesses shall be made in accor-
dance with legislation in force of the States of the Parties.

Article 15. Use of In/orination and Documents

1. Information, communications and documents received under this Agreement, shall
be used solely for purposes of this Agreement. They shall not be communicated or used for
any other purposes unless the Customs Authority furnishing them approves in writing.

2. The provisions of paragraph I of this Article are not applicable to information con-
cerning offences relating to narcotic drugs and psychotropic substances. Such information
may be communicated to other authorities directly involved in the combat of illicit drug
trafficking.

3. Requests, information, reports of experts and other communications received by one
of the Customs Authorities in whatever form pursuant to this Agreement shall be afforded
the same protection by the receiving Customs Authorities as is afforded to documents and
information of the same kind under the national legislation of the State of that Party.

4. The Customs Authority may, in accordance with the purposes and within the scope
of this Agreement, in their records of evidence, reports and testimonies and in proceedings
brought before courts or the administrative authorities, use as evidence information and
documents received in accordance with this Agreement.

The use made of such information and documents as evidence in courts or administra-
tive proceedings and the weight to be attached thereto shall be determined in accordance
with national legislation.



Volume 2301, 1-41018

Article 16. Delivery/Notification

Upon request, the requested Customs Authority shall, in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the State of the requested Party deliver/notify the natural or
legal persons concerned, residing or established in the territory of its State, all documents
and decisions falling within the scope of this Agreement which emanate from the request-
ing Customs Authority.

Article 17. Form and Substance of Requests for Assistance

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing. Documents necessary
for the execution of such requests shall accompany the request. When required because of
the urgency of the situation, oral request may be accepted, but must be confirmed in writing
immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article shall include the following informa-
tion:

a) the Customs Authority making the request;

b) the measure requested;

c) the object of and the reason for the request;

d) the laws, rules, regulations and other legal elements involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations;

f) a summary of the relevant facts.

3. Request shall be submitted in an official language of the State of the requested Cus-
toms Authority, or in English.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be demanded, the ordering of precautionary measures shall not be affected thereby.

Article 18. Exceptions from the Liability to Render Assistance

1. If the Customs Authority of the State of one Party considers that compliance with
the request would be prejudicial to the sovereignty, security, public order or other economic
interest of the State of that Party, it may refuse to provide the assistance requested under
this Agreement, wholly or partially, or provide it subject to certain conditions or require-
ments.

2. If assistance is refused, the decision and the reasons for the refusal shall be notified
in writing to the requesting Customs Authority without delay.

Article 19. Implementation

1. Assistance provided for under this Agreement shall be rendered directly by the Cus-
toms Authorities. Those authorities shall mutually agree on detailed arrangements for that
purpose.
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2. The Customs Authorities may arrange for their central and local enforcement, inves-
tigation and other services to be in direct communication with each other.

Article 20. Territorial Applicabilitv

This Agreement shall be applicable to the customs territories of the States of both Par-
ties.

Article 21. Costs

Each Customs Authority shall waive all claim for reimbursement of costs incurred in
the execution of this Agreement, with the exception of expenses for experts, witnesses, in-
terpreters and translators not being State employees.

Article 22. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day from the date of the last
written notification that all national legal procedures necessary for its entry into force have
been completed by the Parties.

2. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall stay in force six
months after the date of a written notification of one of the Parties about its intention to ter-
minate the Agreement.

Done in Riga, on 22 April 2002, in two original copies in the Latvian, Russian and En-
glish languages, all texts being equally authentic.

In case of divergence in interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia

GUNDARS BERZINS

For the Government of the Russian Federation

MIHAIL VANIN
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LET7ON ]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN
KRIEVIJAS FEDERACIJAS VALDIBAS

LIGUMS PAR SADARBIBU UN
SAVSTARPEJO PALIDZIBU MUITAS LIETAS

Latvijas Republikas valdiba un Krievijas Federfcijas valdiba
(turprnk - PUSES),

N4EMOT VIRA, ka normativo aktu muitas lictfs parkapumi nodara
kaitejumu abu valstu ekonomiskajm tin socid.lajzim, ka ari 1ikumTgajim
tirdzniecibas interesimn,

,NEMIOT V'RA precizas aplikganas ar muitas nodokliem, nodevanm tin
citiem inaksfijumiem par pre~u inportu tin eksportu, ka arT aizliegumu,
ierobe ojumu un kontroles noteikumu pareizas piernroganas svarigumu,

BUDAMAS PARLIECINATAS, ka pasikumus normativo aktu muitas
liet's parkapuniu nov~rganai tin pasakumus precizas importa tin eksporta
nodevu, nodoklu Lin citu maksajumu iekas anas nodro.infiaiiai var
padarit vl efektivfkus, istenojot abu valstu muitas iesti2u sadarbibu,

ATSAUCOTIES uz Muitas sadarbibas padomes (PMO) 1953.gada
5.decembra Rekoinendaiciju par savstarp jo administrativo palidzibu,

ATSAUCOTIES ari uz 1961. gada Vienotfs konvencijas par
narkotiskajfm vielIm, 1971. gada Konvencijas par psihotropajam vielim
un 1988. gada Konvencijas pret narkotisko un psihotropo vielu
nclikurnigu p.irvietoganu noteikumiern,

vienojas par talik inin~to:
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!. pants

1)EFINICIJ.AS

Si Ligumna izpratne:

l."Nomiativie akti muitas lietas" ir noteikunii, kurIs paredz likumi
vai likunparnatotu aktu noras attiecibI uz imporIn, eksporlt, preu
tranzitu vai kas attiecas vai nu uz muitas nodev ni, nodokliem un citiin
rnaksajumiem, ko iekase muitas iestlides, Vali Oz aizliegumu,

icrobegojumu vai kontroles pasakumiem, ko realize Niuitas iestides.

2. "Prkipuns" ir jebkur, normatTvo aktu muitas liets p~rkipums,

ka arijebkur, iada nonnativo aktL muitas lietas pfirkiipuma rnginajums.

3. "Muitas iestade" ir 1.atvijas Republika - Latvijas Republikas
Valsts icenmumu dienesta GavenS. Muitas pirvalde un Krievijas

Feder-acijai - Krievijas Federcijas Valsts Nluitas korniteja.

4. "Pieprasitgja nInitas iestade" ir ts PUSES muitas Jestade, kas
pieprasa palidzibu muitas ietas.

5."PieprasTjuma sarnmeja muitas iest-ide" ir tfs PUSES muitas
iestStde, kas san ern palldzibas pieprasijumu muitas lietds.
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2. pants

LIGUMA DARBIBAS SFRA

1. Ar savu valstu muitas iestiu starpniecibu tin saskai ar
noteikumiemn, kurus nosaka gis Liguins, PUSES sniedz viena otrai
savstarp jo palidzibu, lai:

a) nodroginitu parcizu normativo aktu muitas lietfis ievroganu;

b) aizkavLtu, izineklktu tin apkarotu normatTvo aktu ifluitas lietfs
pairkfipumus;

c) nosfititu/izziootu tfidus dokunientus, kas attiecas uz normatTvo
aktu muitas lietfs piemn~roganu.

2. PalTdziba atbilstogi gim LTgumam tiks sniegta saskarQ ar spk ,
eso~ajiem normativajiem aktiem pieprasijurna sanimajas PUSES valsts
teritoriji tin pieprasijuma san~m jas muitas iestfdes kompetences tin
iespiju robeids. Ja nepieciegams, muitas iestfde var izveidot tfdu
k~rtibu, ka sask.'5 ar spk5 esokajiem normativajiem aktien palidzibu
sniedz cita kompetenta iestfde pieprasijuma sanimijas PUSES valsts
teritorij5.

3. pants

MUITAS FORMAIATASU VIENKARSOSANA

I. Muitas iestfides, pamatojoties uz savstarpiju vieno~anos veic
pasikumus, lai vienk5rgotti muitas formalitates nolFIk5 atvieglot un
paftrinft pre~u parvietoganu starp abu PUSU vatstu teritorij.m;

2. Muitas iestfdes, pamatojoties uz savstarpEju vieno~anos, var
lietot muitas dokumentu standartizEtas veidlapas latviegu un krievu
valodds.
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4. pants

INFORMNACIJAS APAIAINA

I. NMiitas icstides pc savas iniciativas vai pieprasijuma sniedz
viena otrai visu infor aciju, kas var.tui nodro.inat:

a) precizitati muitas nodeVu. nodoklu un citut maksfijtumu
iekas ani. ko veic mulitas iestaides, un Ipai - intormaciju, kas %'r,(Lu
palldzt noteikt pretu muitas vrtibu un muitas tarifu klasifikiciju;

b) importa, eksporta un tranzita aizliegurt, Lin icrobe2ojumu
piemerosanl.;

c) preeu izcelsines valsts nacionfilo tiesibu nor-mu piemeroanu.

2. Ja pieprasTjuma sannmejai muitas iest~idei nay pieprasitfs
informacijas. i iestfide to iegust saskaniq ar spSk-5 esokajiem
normativajiem aktiem pieprasijuma sal)emjas Ntfuitas iestSdes valsts
teritorija.

5. pants

INFORNI.ACIJA PAR PRECU PARVIETOSANU

Katra Nluitas iestfde p c pieprasijuma sniedz otrai Mhitas iestidei
§5du inturmsciji, par to. vai:

a) preces, kas ievestas pieprasitajas NIitIas iestades valsts
teritorija, ir likumigi izvestas no pieprasijuma saQ mtjas NMuitas iestfides
valsts teritorijas;

b) preces, kas izvestas no pieprasTtjas Muitas iest~des valsts
teritorijas, ir likumigi ievestas pieprasijuma sal;iEmejas Muitas iestfdes
vaIsts teritorijd;
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6. pants

SADARBIBAS UN SAVSTARPEJAS PALIDZTBAS VEIDI

Vienas PUSES valsts Muitas iestide, p~c savas iniciativas vai
pieprasijuma, sniedz otras PUSES valsts Muitas iestfdei visu
nepiecie~amo informdiciju, ko varatu izrnantot sakard ar normativo aktu
muitas lietfis pdrkfipumiem, ipa~i attiecibi uz:

a) zinamam vai aizdomds tur~tirn personim, kuras iesaistitas otras
PUSES valsts teritoriji sp&k5 eso~o nornativo aktu muitas lietSis
pirk-5purnos;

b) jauniern veidiern un lidzekliem, kas tiek izrnantoti normativo
aktu muitas liets parkfipumu izdarigani;

c) precim, kas ir nelikumigas pfrvietoganas objekti;

d) transportlidzekIiem, par kuriem ir zin-dms vai ir aizdomas, ka tic
tiek izmantoti otras PUSES valsts teritorijdi sp kd eso~o normativo aktu
muitas liet~s pfrkfpumos.

7. pants

LIETAS UN DOKUMENTI

Pec savas iniciativas vai pieprasijurna vienas PUSES valsts muitas
iestdde piegad5 otras PUSFS valsts inuitas iestddei ziiojuxnus, liecibu
protokolus vai apstiprinfitas dokumentu kopijas, kas sniedz visu
pieejamo informaciju par veiktaj.1rn vai plnotajdim darbibfim, kas satur
vai varftu satur~t p5rkfpuma sast~vu pret is PUSES vaists teritorija
spk eso~ajiem nomiativajiem aktiem muitas lietas.

Lietas materidlu un dokumetu ori~indli tiks pieprasiti tikai tad, ja
aPstiprinft s kopijas nebfis pietiekamas. Saoemtfs lietas un dokumenti
tiek nosrititi apakal, cik vien driz iesp ,jams.
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8. pants

DATORIZETA INFORMACIJA

SaskaQdi ar o Ligurnu dokumenti var tikt aizvietoti ar datorizgtu
infom1ciju, kas sasltdta jebkur5 formn un paredzeta tiem pagiem
mrkiern. Visa materiala lietoganai vai izskaidrosanai noderigii
infonmncija tiek picgdita vienlaikus.

9. pants

PERSONU, PRECU UN TRANSPORTIADZEK U
UZRAUDZiBA

Vienas PUSES valsts muitas iestde, p c savas iniciativas vai p, c
otras PUSES muitas iestqides pieprasijurna, veic uzraudz-bu pir:

a) zinfrmu vai aizdoinas turetu personu, kuras iesaistitas otras
PUSES valsts teritorijd sp&k5 esogo normativo aktu muitas lietfis
pdrkapumos, prvieto;anos, lpagi - iebratikkanu un izbraukk anu no t's
teritorijas;

b) jebkfda veida transportlidzekliem, par kuriem ir zinams vai ir
aizdomas, ka tie tick izmantoti otras PUSES valsts teritorija spk esogo
normativo aktu muitas lietfs pirk.pumos;

c) preeu pfirv'ieto~anu, kuras otras PUSES vailsts muitas icstfde ir
alzinusi par ievrojafni bie.i izmantotim nelikuinigi pirvietogan5.
ievedot vai izvedot no otras PUSES valsts teritorijas, v ai sakari ar zSdain
aizdomn-m.
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10. pants

KONTROLIETA PIEGADE

1. Atbilsto~i nacionilajiem normativajiem aktiem, Muitas iestfides
savu iesp~ju robefs veic visus nepiecie~amos pasikumus, 1ai atbilsto~i
izmantotu kontrolto piegfdi starptaitiskaji 11meni, parnatojoties uz
ITgurniem, kurien pievienojugds abas puses, v r~ot uzinanibu uz to
personu identificganu, kuras iesaistitas narkotisko un psihotropo vielu
nclikumTgdi parvietosani.

2. Lmums par kontrolEtfs piegides piernroganu tiks piegeints
katr5i atsevi§ 5 gadijuma. PUSES var iernt v& r! finansidlos pafikumus
unjau panfiktfis vienoganfs.

3. Nelikumigi nosfitTto predu kravas, par kuru kontrolto piegfdi ir
notikusi vienoganfs, ar abu muitas iest52u piekriganu var aptur&t vai
atlaut pdrvietot t3lk,neskarot, izgernot vai daj]ji vai pilnigi aizvietojot
nelikumigi nosatit.s preces.

I .pants

PAAUGSTINATA RISKA PREfU NELIKUMiGAS
PARVIETOSANAS NOVERSCANAS PASAKUMI

Muitas iestlides pc savas iniciativas vai pieprasijurna,
nekavZijoties sniedz viena otrai visu nozimigo inforiniciju par
notiekogajfim vai plinotajfm darbibfm, kuras satur vai varCtu satur t
vienas PUSES valsts teritorijd, spk5 eso.o nonnativo aktu pirkfipumu
sastaivu 9dos jautfjumos:

a) iero6u, municijas, sprdgstvielu un spridzinfanas ieri~u
Parvieto~ana;

b) mfksIas un antikvaru priek9metu, kuriem ir vienai PUSEI
nOzImIga vasturiska, kultfiras vai arheologiska v~rniba, pfrvietogana;
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c) indfgu vielu, radioaktivo materialu, k ari videi un cilvku
veselibai bistamu vielu pfirvietogana;

d) paaugstin~tiem muitas nodokliem un nodevdm paklautu pre~u
pdrvieto~ana;

e) Tpagi nozmTgu, k art stratgisku pre~u pgrvieto~ana, kas
paklautas beztarifu muitas ierobe2ojumiem, saskaid ar sarakstiem, par
kuriem vienojug~s muitas iestfdes.

12. pants

IZMEKLEANA

1. Ja vienas PUSES valsts muitas iestade pieprasa, otras PUSES
valsts muitas iestade uzsdk oficialu izmekie~anu par darbibam, kas ir vai
var tikt uzskatitas par pretrund esogdm ar pieprasitajas muitas iestades
valsts teritorij5 sp ka eso~ajiem normativajiem aktiem muitas lietds. Par

das izmekleanas rezultdtiem tA pazigo pieprasit~jai muitas iestadei.

2. STs izmeklganas notiek saskatjd ar normativajiem aktiem, kas ir
spdkg pieprasijuma saniemjas Muitas iestades valsts teritoriji.
Pieprasjuma sapimeja muitas iestdde rikojas godprdt-gi, it ka td rikotos
savfs interests.

3. Pieprasijuma saj? mrnja muitas iestdde var atlaut pieprasitdjas
muitas iestades amatpersonfm piedalities gdds izmeklian~s.

13. pants

NOTEIKUMI PAR AMATPERSONU APMEKLEJUMIEM

Ja gaj5 LTgumd paredz~tajos apstaklos vienas PUSES valsts Muitas
iestddes amatpersonas atrodas otras PUSES valsts teritorija, tarn jebkurd
bridT ir jauzr~da to oficialais pilnvarojums. Tds nedrikst n~sft formas
terpu vai iero~us.

254
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14. pants

EKSPERTI UN LIECNIEKI

Ja sakard ar izdarTitajiem normativo aktu muitas lietfs
parkfpumiem vienas PUSES tiesu vai administrativ s iest~des, kuras
izskata gos parkdpumus, to pieprasa, otras PUSES valsts muitas iest~de
var pilnvarot savas amatpersonas sniegt liecibas vai uzstities k
ekspertiem gajds tiesu vai administrativajds iest~ds. Adas amatpersonas
atbilstogi saviem pienfkumiem sniedz liecibas par to riclbd esogajieri
faktiem. Pieprasijumam, kas pilnvaro ekspertus un lieciniekus, ir precizi
jdnosaka lieta, kurd amatpersona piedallsies, un §Ts amatpersonas
kompetences robe2as Aaja lieta.

Muitas amatpersonas par ekspertiem un lieciniekiem var uzaicindt
atbilstogi PUU valstu teritorijas spEkd esogajiem normattvajiem aktiem.

15. pants

INFORMACIJAS UN DOKUMENTU LIETOSANA

1. Informdcija, dokumenti un citi pazipojumi, kas sapiemti saskapa
ar go Lgumu, var tikt izmantoti tikai gajd Ligumd paredzetajiem
mfrliem. Tos nedr-kst izmantot kddiem citiem merliem, ja vien muitas
iestdde, kura tos sfitijusi, nav devusi rakstveida piekriganu izmantot tos
citiem m rliem.

2. S! panta pirm~s dalas noteikumi neattiecas uz informaciju par
parkupumiem, kas saistiti ar narkotiskaj~m un psihotropajdm vieldin.
9du informaciju var sniegt citam iestadim, kas ir tiegi iesaistitas
nelikumigas narkotisko vielu pdrvieto~anas apkaro~and.

3. Attieciba uz pieprasijumiem, informciju, ekspertu zipojumiem
Un citiem datiem, ko atbilstogi gim Ligumam ir saj musi vienas puses
Muitas administracija jebkura tas forma, pieprasijuma sapimdjai Muitas
administr-cijai ir j~piem~ro tada papa veida inform~cijas un dokumentu
alzsardziba, kuda tiek piem~rota tada paga veida dokumentiem saskaoa ar
gIs PUSES valsts nacionalajiem normativajiem aktiem.



Volume 2301, 1-41018

4. Saskaga ar go Ligumu un atbilstogi ti m~riem muitas iest~de

savos fiksetajos pierfdijumos, ziiojumos un liecibu protokolos, ka ari
procesu~lajos dokumentos un ties, vat administrativajds iestEds
iesniegtaj~s apsfidzibfs k5 pierdijumu var lietot informciju un
dokumentus, kas iegfiti, pamatojoties uz go L~gumu.

S5das informcijas un dokumentu k5 pieradijumu izmantogana
ties_ vai administratYvajos procesos, un gai informicijai un dokumentiem
piegiramd nozime jdnosaka saska0 , ar naciondlajiem normatfvajiem
aktiem.

16. pants

NOSUTISANA / PAZIIOSANA

Uz iesnieguma pamata pieprasijuma sa1rmja muitas iestade,
saskapd ar normativajiem aktiem, kas ir spekd pieprasijuma sal mfjas
PUSES valsts teritorijd, nosuta/izzi~o iesaistitajam fiziskajdm vai
juridiskajam personam, kas dzivo vai ir nodibindtas tfs teritorija, visus
dokumentus un lIrnumus, uz kuriem ir attiecindms gis Ligums un Icuri
iegiti no pieprasitdjas muitas iesthdes.

17. pants

PALIDZIBAS PIEPRASIJUMA FORMA UN BUTIBA

1. Pieprasijums, kas izriet no gi Liguma, ir jaiesniedz rakstisk5
fornm. Pieprasijumiem japievieno visi pieprasijuma izpildianai
nepiecie~amie dokumenti. Situacijas neatliekamibas del var tikt piepents
ari mutisks pieprasijums, bet pic tam nekavejoties tas ir jdapstiprina
rakstiski.

2. Atbilstogi gI panta pirmajai dajai pieprasijumiem ir jisatur g.da
informhcija:

a) muitas iestAde, kas izdara pieprasijumu;
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b) pieprasitie pasfkumi;

c) pieprasijuma iemesis un objekts;

d) saistogie likumi, noteikumi un citi tiesibu akti;

e) p~c iespdjas precizas un aptverogas pazimes par tdm fiziskaj~m
vai juridiskajam personam, kuras ir izmeki6ganas mrlris;

f) nozimigo faktu kopsavilkums.

3. Pieprasijums ir jdiesniedz pieprasijuma saoimejas muitas
iestades valsts oficialajd valodd vai anglu valodd.

4. Ja pieprasijums neatbilst formalajam prasibrn, tad var tikt
pieprasitas ta korekcijas vai papildin~gana, neietekmjot drogibas
pasakumu veikganu.

18. pants

PALIDZIBAS SNIEGSANAS SAISTIBU IZNRMUMI

1. Ja vienas PUSES valsts muitas iestde uzskata, ka tai pieprasitd
palldziba var~tu kait~t MTs PUSES valsts suveneritdtei, drogibai,
publiskajai kfrtibai vai citfm ekonomiskajfm interes~m, td var daleji vai
pilnigi atteikties sniegt saskan5i ar go Ligumu pieprasito palidzibu vai
paklaut 95da pieprasijuma izpildi konkr~tiem nosacijumiem un prAsTbam.

2. Ja palidzibas snieg~ana tiek atteikta, pieprasijuma sai m~jai
Muitas iestadei nekav~joties jdnosfita rakstisks limums par atteikumu un
atteikuma iemesliem pieprasltjai Muitas iestadei.
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19. pants

PALIDZIBAS SNIEGSANA

1. Saj5 Ligumd noteikto savstarp~jo palidzibu sniedz muitas

iestfdes tieNi viena otrai. Sis muitas iest~des savstarp~ji vienojas par

detalizetiem pasdkumiem §ajos nolfikos.

2. Muitas iestfides var vienoties par tadu kartibu, kas paredz to

centrdlo vai viet~ja m~roga izzinas, izmekleianas un citu dienestu tieios

kontaktus.

20. pants

TERITORIALA PIEMEROJAMIBA

Sis Ligums ir piemerojams abu PUSU valstu muitas teritorij~s.

21. pants

IZDEVUMI

Katra muitas iest~de atsakas no visu ar 9i Liguma izpildi saistito
izdevumu atlTdziniianas, iz~lemot izdevumus par ekspertiem,
lieciniekiem un tulkiem, kuri nav valsts darbinieki.

22. pants

LIGUMA STASANAS SPEKA UN IZBEIGSANA

1. is Ligums stdjas sp0ka trTisdesmitajd dien, p~c pd j5 rakstisk5
paziojuma saioemanas par to, ka visas nepieciegamas nacional.s
likumdoganas prasibas, lai Ligums sttos spfk , ir izpilditas.
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2. Ligums tiek nos1fgts uz nenoteiktu laiku, un tas paliks spkd v~l
segus mnegus pec tam, kad viena PUSE bis nosfitijusi rakstisku
pazipojumu otrai par t~s nodomu izbeigt go LTgumu.

Parakstits R&J 2002.gada X,4. divos

eksemplros, latviegu, krievu un anglu valodds, turklat visi teksti ir
autentiski. Jebkuru domstarpibu gadijum5 interpretganas procesd par
pamatu tiks gemts teksts angju valoda.

Latvi epublikas valdibas Krievijas F'edergcijas valdibas
vfrdA vdrdd
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE

COFJIAUIEHHE

Mew,1y IHpaBIITeJlbCTBOM JIaTBIIlACCOfi Pecny6IHKH

ii flpaBHTeibCTBOrl POCCHfiCKOii OIclepatUn 0 CoTpyH qeCTBe II

B3aHMHOii IOnOIJII B Tam0wiemHblx ieax

HpaBHTelbCTBO JlaTBHACKOrH Pecry6nKH H H paBlTeYnbCTBO

PoCCHIICKOi cDejepauHH, mmeHyeMbie B aajHegmeM CTOpOHaMH,

HCXOJR H3 TOFO, 'ITO HapyFLeHHA TaMO)-eHHOFO 3aKOHO,,aTerCTBa

HaHOCslT ymuep6 3KOHOMHHeCKHM H COUIjaJnbHblIM HHTepecaM RX CT-paH, a

TaKlKe 3aKOHHblM HHTeCCaM ToprOBrIH,

y'qHTbIBaat Ba)KHOCTb o6eClleeHH TO4HOFO HC9HCJIelIVI

TaMo)KeHHLIX rIOLJIHH, HaJIOFOB H ApyrHx c6OpOB, B3HMaeMbiX flpH

BBO3e HJmH BblBO3e ToBapOB, a TaK)Ke HagjUeaHmero BbllOJtleHHl

ycJnoBHf 3anpeTa, oF-paiH'e{HH3 H KOHTpOJII,

CqHTaA, 'TO yCHJlHA Ho HpeoTBpameHlio HapylUeHRA

TaMOAKeHHOrO 3aKoOOaTe1IbCTBa H no o6ecrIeteHHIO ripaBHbHOFO

B3HMaHHA BBO3HIAX H BbIBO3HlIX nOUIJIHH, HanioroB H apyrHx c6opOB

MoIyT cTaT 6onee 3OeKTHBHhlIlH 6naro~apA COTpyHHeT MCe)Kgy

HTX TaMOXKeHHBIMH cniy9K6aMH,

npHHHMa1 BO BHHMamHe PeKOMeIIaa~Hio COBeTa TaMoAKeHHOrO

cOTpyAHHeCTBa (BTO) o B3aHMHOM aBMHHHCTpaTHBHOM coaeHCTBHH

OT 5 fAeKa6pA 1953 rosa,

HEHHHMaA BO BHHMaHHe TaKwe r1OJIOKeHH 1 E,1HHOP KOHBeHih1H o

HapxoTHu'eCKHX cpegcTBax 1961 ro+a, KOHBeHUIHH 0 nCHXOTpOHHLIX

Beulec-rBax 1971 rosa H KOHBeH"IHH OpraHH3aiiH O6tegiHHeHHIX

Haiwft o 6opb6e I-pOTIB He3aKOHHOrO o6opoTa HapKOTHmeCKHX cpeCTB

H rICHXOTpOfHrIX BerleCTB 1988 rosa,

cornacHinHc, 0 HHRKecJie yioreM:
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CTaTbh 1

OnpegeneHHe TepMHHOB

1-ORTHA, HCITOJlIL3yeMIIe B HaCTOij.eM CornIamIeHHH, O3HaqaioT:

1. "TaMo)KeHHOe 3aKOHoXaTeJItCTBO" - COBOKyrfHOCTh

HopMaTHBHbIX npaBOBbIX aKTOB, HlpHMeHeMMX TaMOKeHHLIMH

cny)K6aMH H KacaioWUHXC BB03a, BBIBO3a H TpaH3HTa ToBapOB,

OTHOCI1IXHXC- iH60 K TaMo)KeHHblIM IIOIUJIHHam, HaIOFaM H apyFHM

c6opaM, JiH60 K MepaM no 3anpeTy, orpaHnqeHtHO HIM KOHTpOrnO;

2. "HapyneHre" - mo6oe HapymeHHe raMoieHnOrO

3aKOHOXaTenbcTBa, a TaioKe nio6aA rionbiTKa HapyiueHHAl 3TOrO

3aKOHOJaTeIbCTBa;

3. "TaMoweMnr ie cly 6b1":

B JIaTBHrICKOH Pecny6iHKe - FflaBHoe TaMo)KeRHoe ynpalienne

JTaTBHrICKOri Pecrny6nnlal;

B POCCHi1CKOci elepaqHH - FocyJgapcTBeHHLIAi TaMO)KeHHrlri

KOMHTeT POCCHAiCKOi cDe/LepaQHH.

4. "3anpaurHBaiotua TaMO)KeHHaA ciriy6a" - TaMo)eHHaA

cniy*6a, KOTopaA 3anpauiHBaeT o cogeicTmHH B o6naCTH TaMoxKeHHoro

Jgena;

5. "3anpaurBaeMam TaMO)KeHHaA cnyx<6a" - TaMOXeHHaI cnyx6a,

KOTOpaA noily-laeT 3anpoc 0 CoLeA1CTB1H B o6niaCTH TaMo)KeHHoro Jaeja.
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CTaTbL 2

Ccbepa DeAcTBH31 CornameHirm

1. CTopoHI qepe3 TaMo)KemHbIe cny)K6Li CBOHx rocyElapcTB B

COOTBeTCTBHH C yCJIOBHHMH fiaCTOHtwerO CoriaueHHx OKa3bIBafOT apyF

,IpyFy B3a.HMHOC COaefiCTBHe B uenIAX:

a) Haaie Kaero co6nioeHIIA Tamo)KeHHorO 3aKoHoIaTef, CTBa;

6) npe.oTBpauleHiIA, paccneqosaiillA 1 npeceqeflHq HapyLueHili

TaMO)KeHHOFO 3aKOio~iaTeJbCTBa;

B) HaripaBJICeHI13 yBe!OMJIeHHq 0 OKy~MeHTaX OTHOCHTebHo

rlpHMeHeHHA TaMO)KeHHOFO 3aKOHoJaaTeJibCTBa.

2. CoJleACTBHe B pamKaX HacToAIuero CornramLeHHw

OCymeCTBJIAeTCA B COOTBeTCTBl4H C 3aKOHOAaTeYibCTBOM, ;IegCTBY1OIHIW

Ha TeppHToPIIH rocyAapcTBa 3anpamHBaeMoi CTOpOHM H1 B npeeienax

KOMHieTeHHIt 1i BO3MOA)*HOCTelr 3anpamhBaeMo, TaMo)KeHHorI cny)K6bI.

HpH Heo6xoaHMOCTH no6aA TaMO)KeHHai cny)K6a Mo)KeT opraHl13oBaTI

BblnOJIHeHHe 3aripoca o6 OKa3aHHH Co1aeACTBrIu tpyrHM KOMrieTelTHbIM

OprauOM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoAaTeIbCTBOM, aIeRCTByIOMHM Ha

TeppHTOpHH rocyiapcTma 3anpamHBaeMoi CTopoHLI.

CTaTA 3

YIlpotAeHHe TaMOwKeHHbiX cbopMajlbHOCTef

1. TaMoKeHHbie cJiy)K6ri npHHHMalOT no B3aHMHOMy

CormacOBaHHIO tjeo6xogHMbie MNepm no ynpouleHH1O TaMO)KeHHOrO

oopMjIeHHA B uieimv o6nerqeHH_ H YCKOPeHHA nepeMeuleHHAL TOBapoB

H raccaKHpoB MeAY TeppHTOpHI1MH rocygapcTB o6eix CTOpOH.

2. TaMo)KeHHLIe cjlyKbI MoryT no B3aIMHOMy corjIacOBaHHIO
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npH3HaBaTE, npHMeHAeMEie ezaHroo6pa3Hbie 6naHKH TaMoxKeHHbIX

AOKYMeHTOB Ha iaTbIlUCKOM H pyCCKOM A3blKax.

CTaTEA 4

npeocTaBneHHe HH4bopMaLHH

1. TaMo>KeHHbie cay)6bI npeOCTaBJIIOT gpyr apyry no

co6CTBeHHOAi HHHaTHBe HH no 3anpocy BC) HHqopMaUHIO, KOTOpa

Mo)KeT nOMOqb, B o6ecne~eHH:

a) npaBHiiHOrO B3HMaHHMA TaMo)KeHHblMH CnywK6aMH

TaMO>KeHHIJX IOII!JIHH, HajIOFOB H gpyrmX c 6 0pOB H, B naCTHOCTH,

HH4KOpMatwHIO, KOTOpaA Mo)KeT flOMOq, B oueHKe TaMoKeHInoi

CTOHMOCTH TOBapOB H yCTaHOBjieHHH HX TapH4)HOH KnaCcMH( KaLIHH;

6) co6nIo,4enA 3a-IpeTOB H orpaHHqeHHA n1o BBo3y, BbIBO3y H

TpaH3HTy;

B) npHMeHHHI HailHOHajiJHIX rlpaBHJI npOHCXO)K!eHH I ToBapOB.

2. B cnytae ecnii 3anpanHBaeMaA TaMO)KeHHaA cnyxc6a He

pacnionaraeT 3aripalUHBaeMoi HH4opMaijHeii, oHa npHMeT mrepL K

noJIyIeHHto 3TOri HH43OpMaLIHH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoJaaTejibCTBOM,

geiCTByIoueM Ha TeppHTOPH1 rocyjapcTBa 3anpaiBaeMori

TaMO)KeHHOI4 cn1y)K6bi.

CTaTbn 5

HHbOpMatH5[ o nepeMeuiHH1n TOBaPOB

OAHa TaMO eIHHaA cnyx6a no CO6CTBeHHOrI HHHuHaTHBe HiH no

3anpocy npeAOCTaBAAeT 1tpyrFii TaMO)KeHHro cuyxc6e cneuyiowtyo

HHbopMaUHmO:
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a) 6 bmiH JlH TOBapbl, BBe3eHHble Ha TeppiiTopmo rocyaapcTBa

3anpaLuHBai oHek TaMO>KeHHOH CnIy)K6bi, 3aKOHHO BbiBe3eHbl C

TeppHTOpmH rocygapcTBa 3aripanHBaeMoA TaMto)KeHHOH cnyw6bI;

6) 6bnm JIH TOBapbi, BbBe3eHHie C TepprITOpHH rocylapCTBa

3aripaiuJHBaiouteA TaMo)KeHHOA cjiy)6bI, 3aKOHHO BBeaeHbl Ha

TeppHTopHio rocyqapcTBa 3aripaWHBaeMoli TaMoKeHiOrI cnyK6bi.

CTaTbi 6

(DZOpMbI CoTPYAHW1eCTBa H B3aHMHOH HOMOIHHt

TaNio)eHHaI cnyK6a rocyxIapcTBa onort CTopoHBI nO

co6CTBeHtO HH1lHaTHBe JIlH nO 3anpocy InpeRoCTaBJ]AeT TaMO)IeHHOH

cny)c6e rocygapcTBa Upyrok CTOpOHbl BCIO HeO6XOlIUIfYFO

HttqbopMarwIo, KOTOpaA MoKeT 6blTb HCIOJlb3OBaia B CB313H C

HapylLleAHHMt TaMO)KeFIHOFO 3aKOHogaTel>CTBa H, B tiaCTHOCTH,

KacaloLtty1oCA:

a) JIHLI, H3BeCTHbIX HiH IOA03peBaeMbIX B CoBeptueHHH

HapyiueHHH TaMO)KeHHoro 3aKoHoJlaTelbCTBa, ALeiiCTByIOierO Ha

TePPHTOpHH rocyaapcTBa Apyrok CTOpOnbl,

6) HOBblX cpeACTB H MeTO9OB coBepmeHHI1 HapymenHil

TaMO)KeHHOFO 3aKOHOQaTeJibCTBa;

B) TOBapOB, KOTOpbie H3BeCTHbI KaK Flpe,_MeTbI He3aKOHHoro

nepemeeHIAl;

r) TpaHcnOpTHbIX cpegCTB, 0 KOTOpIbIX H3BeCTHO, 'lTO OHH

HCrIOJIl3ylOTCA rIpa COBepmeHM1 HapymeHrll TaMO)KeHHOrO

3aKoHogaTejmcTBa, aICTByIowero Ha TeppHTOPHH rocygapcTma jgpyrog

CTOpOHbI, H1H B OTHOaieHHH KOTOprIX HMeeTCq FIOoa3peHHe B 3TOM.
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CTaTb1i 7

ROKyMeHTbI6

TaMowieHHaA ciry)K6a rocy tapCTBa OAHOfA CTOpOHbI ITO

co6CTBeHHOA lfijH aTHBe HjiH HO 3anpocy IIpeoCTaBjIMeT TaMO)KeHHOrH

cny)K6e rocygapcTBa Apyrori CTOpOHbI aKTI, CBHIeTeJIbCKHe noKa3aHtA

HJIH 3aBepeHHble KOIHH AOKyMeHTOB, co~ep)KawHe BCIO HMetlolE OC

HH4)opMalunIO, KacaiOtLylOCA aeriCTBHA, rOTOBLHHXC[ HJIH

COBeplneHHbX, KOTOpLIe npHBOtAT HJIf MOryT npHBeCTH K apymeHHIo

TaMo>KeHHorO 3aKOHO~aTeflbCTBa, AeiCTByIOiuero Ha TeppliTOpH

rocy~apCTBa gpyrog CTOpOHbI.

HOAJ1HHHHKH AOKyMCHTOB Moryr 6bITI. 3arlpomeH1bI niHim, B

cilyqaAX, KOFaa rlpeIOCTaBjieHHA 3aBepeHHbIX KOHHA HeAOCTaTOqHO.

flepe~aHHble ,OKyMeHTbI I OJIDKHbI 6EITb BO3Bpaiienil ripH riepBoR we

BO3MON(HOCTH.

CTaTh3i 8

KOMrIOTePH3HpOBaHHa, HHbOpMagHI

BMeCTO AOKyMeHTOB, rpeAYCMoTpeHHIX HaCTOA1HIHM

CoraameHHeM, RJA Tex w~e geieei MO)KeT 6bITL nepeqaHa B nio6ofl

qbOpMe KOMnbIOTepH3OBaHHaI HHc OpMaIuHI. OIHOBpeMeHHO 1AOJDKHbI

6,ITb riepelaHbl Bce ConyrCTByIOLUHe MaTepHabI, Heo6xoAIHMbIe AJA

TOJIKOBaHHA5 HnH HCHOJIb3OBaHHAI 3TO HH4opMaIxmH.

CTaTbL 9

Ha6unioeHHe 3a AHijaMH, TOBapaMH H TpaHCIIOIHIMH Cp2eACTBaMH

TaMoceHHaA cnyx6a rocyiiapcTBa oxnioi CTOpOHru no
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CO6CTBefIHOA HHHuHaTHBe Hlm nO 3aripocy TaMO)KeHHOA cJyiKbl

ApyFo CTopotII flpOB0,RHT Ha6jnoaeHHe 3a:

a) nepeMeeHIR5MH, B qaCTHOCTH B-be3IaMH Ha TePPHTOpIIO ee

rocyapCTBa 14 Bbie3JAaMH C Hee, m141, H3BeCTHblIX HJIH nOAo3peBaeMbx B

CoBepjeHHH HapylmeHHff TaMo4eHhoro 3aKoHfIaTej3bCTBa,

jge IcTBnponero Ha TeppiTOpHi rocytapcTBa qIpyrofi CTopoHbl;

6) rno6tiMn TpaHCropTHbIiH CpeCTi3aMriH, 0 KOTOpIX 1I3BeCTHO,

qVO OfIH HCfIOJlb3ylOTCA C qlejibIO HapyLUCeHA TaMoReHHoro

3aKoHoIaTenbcTBa, AdCTByo1mero Ha TeppHTopHn rocygapcTna ,Ipyrori

CTOPOHBI, HJIH B OTHOlHeHHH KOTOpbIX HMeeTcm flO o3peJHHe B 3TOM;

B) nepemeHtMH TOBapOB, onpej1AeeM b1Mn TaMOe)KHHOi

cny>x6ort rocyzkapcTna flpyrofi CropoHbl KaK rpHBo~JAmHe K

CyIweCTBeHHOMy He3aKOHHOMy nepeMeeH4ko Ha TeppHTOPHio ee

rocyRapcrBa 1411 c nee nii6o Bb b3BaiotLtHe nOJIo3peHHe B 3TOM.

CTaTbX 10

KoHRponpyeMai rIOCTaBKa

1. TaMo)IceHHble cffyx>6bi MOUyT, B COOTBeTCTBHH C

HaLIHOHaJlbHbIM 3aKOHo JaTeJbCTBOM H B npegenax CBOHX

BO3MOAKHOCTeri, Ha OCHOBe B3aHMHOfi ROFOBOpeHHOCTH HCrlO31b3OBaTb

Ha Me)KZyHapORHOM ypOBHe MeTOR KOHTPORIHPYeMOf1 IIOCTaBKH

HapKOTHqeCKHX CpeRCTB H IICHXOTpOIHbiX BeI1eCTB B tUenix BLI5IB3eHHAt

JIA, BOBJieqeHHIIX B RX He3aKOHibHiI o6OpOT.

2. PemenuA o6 HClIOJlb3OBaHHH KOHTpOJ]HpyeMoi rIOCTaBKII

npHHHmalOTCA o6eHMH TaMO)KeHHbIMH cJIy>K6aVIH B KaK.ZOM OT, eJIbHOM

cJiyqae H MoryT npH Heo6xoHMOCTH yMHTIBaTE , aOfOBOpeHHOCTH IO

4hHaHCOBLIM BoupocaM H IIonP3IKy HX OCyaLeCTB1JIeHHA5.

266
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3. He3aKOHHie riapTHH, KoHnCpoTBpyeMrie nocraBKH KoTopbIX

OCylIeCTBJIAItOTC31 B COOTBeTCTBHH C AOCTHFHYTbIMH AOrOBopeHHOCTMH,

c cornacvH o6eHx TaMO>KeHHLIX cJIyic6 MoryT 6BIT. nepexBaqeHbI H

OCTaBjeHbI ARA1 AabHegmen nepeBO3KH C coxpaHeHHeM HJIH H3bTATHeM,

IOflHOR H1IH qaCTHqHOH 3aMeltOH He3aKOHHOA HapTHH.

CTaTbA 11

Bopb6a C He3aKOHHbLIM o60pOTOM TOBapoB, HMeiomnx

oco6o Ba)KHoe 3Ha'eHHe

TaMo)KeHHEle cnyxi6bI ie3aMenHTejEo nepexaiOT Apyr Apyry

no CO6CTBeHHOil HHHUHaTHBe HIH IO 3anpocy Bcto Heo6xoAHMylo

HHopMaIuHiO o6 yCTaHOBiieHHbIX AefICTBHIx, rOTOBAMIHXCAI HRIH

CoBepLueHHLYX, KOTOPbae HapyiaIOT HJH MOryT HapymllTE TaMo)KeHHoe

3aKOHOaTeJIbCTBO, AerICTByKluee Ha TePPHTOpHH rocygapCTBa OAHOA

H3 CTOpOH, B o6nacm:

a) nepeMeLeHHA OpyKHAl, 6oenipHriacOB, B3pbiBqaTbIX BeUeCTB H

B3p IBHirX yCpOACTB;

6) nepeiemernA Iipe~ieTOB cTapHibl H HCKyCCTBa,

rIpe~cTaBJIIOHUX 3HaqHTeJIEHyIO HCTOpHqeCKytO, xyao)KeCTBeHHy1O

1Hm apxeonoruqecKyio IUeHHOCT1, JMI OAHOH H3 CTOpOH;

B) lepeBo3KH SIOBHTbIX BeligeCTB, paAHoaKTHBHbIX MaTepHaJIOB,

a TaK>Ke BegecTB, HpeACTaBjisioiuHx orIaCHOCTL ARI oKpy)Kaiotmer

cpeA]6b H 3AOpOBEA mogefi;

r) nepeMelgeHnH ToBapOB, o6naraeMbax BbICOKHMH

TaMOKeHHFIMH rIIIHHaMH HJIH HajIoraMH;

g) nepeMeIgeHMA ToBapoB, HMeOIiHX oco6o Ba)KHoe 3HaqeHHe, H

CTpaTerHqeCKHX ToBapOB, KOTOpmIe IIOABepratoTCA HeTapH JHIM
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oFpaHmieHRAM B COOTBeTCTBHH C flepeIHlMH, coFJiacOBaHHbIMH

TaMoeHHIhMH clyK6aMH.

CTaTs 12

PaccnegoBaHHA

1. lo nojiy'enIHH 3anpoca TaMoKeHHOil cny)K6bi rocyaapcTBa

oj1iofi CTOpOHEJ TaMo)KeHHaq ciiy)6a rocyaapcTBa jipyrol CTOpOHBI

pOBoAHT O4HuLHajibHbie paccnieoBaHH B OTHOLUCHHH elICTBnH,

KOTOpble HPOTHBOpe aT HlIH MOryT npOTHBOpeMHTb TaMOwemHiOMy

3aKOHO~aTenbCTBy, aerCTByIOLxeMy Ha TePPHTOPHH rocyaapCTBa

3anpamHBaloLweI TaMO)KeHHOA cjy>K6I. Pe3ymir TaTIi TaKoro

paccie)IoBaHRA nepeaoci 3arpaimmatojer TaMoAweHHOH cyx*c6e.

2. TaKHe paccjieoBaHiA r1pOBOAAITCt B COOTBeTCTBHH C

3aKoHo aTei, CTBOM, ATefiCTBy0IUHM Ha TeppHTOpHH rocylapczBa

3anpamlHBaeMoi TaMO)KeHHog cny)K6bI. 3anparmHBaemaA TaMoCHHaA

cjiyic6a HIpOBOTiT paccJiegoiBaHHe, AeiCTByAI OT CBoero co6CTBeHHOFO

HMeHH.

3. 3anpamHBaeMaq TaMo)KeHHaAI cnyic6a MO>KeT pa3peluHm

aOJI)KHOCTHIIM niHIaM 3anpawtHBaotjeA -raMo)KeHHOA cnyK6bi

rlpHCyTCTBOBaTb rpH flpOBe~eHHH TaKHX paccnieAoBaHHA.

CTaTbsl 13

I-pHCYTCTBHe ROJDKHOCTHbIX JIHU

Korz)a B CiyrqaAx, InpeAyCMOTpeHHblX HaCTOIIq1HM CoraeHHeM,

AOJIKHOCTH bIe niHLa TaMo)KeHHOH cniy)K6EI r-ocygapCTBa ogHofi CTOpOHbI

HaXOATCA Ha TeppHTOPHH rocyzapcTma flpyrori CTOPOHbI, OHH AOI0JHbI
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6b]Tb Cnoco6Hbl rIpeaCTaBHTb B rno6oe BpeMA ROKa3aTenbCTBO CBOHX

O4)HHajibHbIx nOIHOMOqHrI. TH jIHIJa He AonKHbI 6b1mT OjeTbI B

cpopMeHHyIO o~eX y H HMeTh npif ce6e opywcne.

CTaTbE1 14

3KCrepThI H CBHaeTeiiH

B cnyiae 3anpoca cyfle6HbIX 14H afMH.HHCTpaTHBHbIX BJIaCTeri

rocytapCTBa OAHOH CTOPOHEJ B CBW3H paccMoTpenneM HapyweHHi

TamOAKeHHOFO 3aKOHoAaTejibcTBa, TaMoxceHHa ciiy)6a rocyapcTBa

ApyroRi CTOpOHl Mo)KeT yIIOJIHOMOMHTh CBOHX ROJ)KHOCTHbIX JIH9

BbICTylnHTb B KaqeCTBe 3KC1epTOB HrlH CBH~eTeef Ha TaKHx cy~e6HIX

HnIH aMHHHCTpaTHBHIX pa36HpaTeJIbCTBax. -H aOIDKHOCTHLIe JlIga

gaIOT IIOKa3aHHAI no 4)aITaM, yCTaHOBjIeHHLIIM HMH fipH HCIOJIHeHHH

CBOHX cnyx'e6HuX o6A3aHHOCTefi. B 3anpoce 0 TaKOM BbiCTyIIJIeHHH

AOJDKHO 6brm AlCHO yKa3aHO, no KaKOMy Aejiy H B KaKOM KaqecTBe

ROI)KHO flpeCTaTb 3TO fOJ1)KHOCTHOe JIHtO.

lpHriIamIeHHe yKa3aHHbIX AOJIKHOCTHMrX JIHIA B KaqecTBe

3KCnIepTOB H CBH1eTeiei ocyueCTBJIeTCA B COOTBeTCTBHH C

3aKOHoJIaTeJlhCTBOM, JefiCTByKIOUHM B rocygapCTBax CTOpOH.

CTaTbE1 15

IIcnonb3oBaHHe HH4pOpMaUHH H zIoKyMeHTOB

1. 14H~opMagH, gOKyMeHTMI H AtpyrHe CBeLeHHA, noiyReHHsae B

COOTBeTCTBHH C HacTO5HIiHM CoriaeHHeM, HCflOII.3yIOTCA TOMKO ,IA

ixeJiei, yKa3aHH ix B HaCTOluneM CorianeHnH. OHH MOryT 61T6b

repetaHLJ HiH Hcnojni3oBaH]6 A-RA nio6b1x Apyrx igeneri TOILKO C
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IHcbMeiHOO cOuiJacnu TaMUaoeHHUOi cjly,)K6bI, HepeaBuegi 3"V

,ROKyMeHTb1.

2. IloJIo)KeHa rryHKrTa 1 HaCTo0IILeg CTaTbH He rlpHMeHAIOTCA B

OTIOIOeHHH 4opma Hapy eHX, acaioliixci HapKOTHqeCKHX

cpejCTB H nCHXOTpOnHbIX BelueCTB. TaKaA 1HH-opMa5ma MO)CeT 6,lTb

nepeaaHa JpyrNIM BeqOMCTBaM, IleICOCpCZCTBeHHO 3aHHMtatioLHMCA

6opb6Orl C He3aKOHHEJM 06OpOTOM HapKOTHKOB.

3. 3aripocam, HiHopmauII, aITaM 3KCrepTH3Ml, gpyriHm

,aOKyMeHTaM It CBe1teHlHqM, riepeaHHIMM B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIIIHM

CornateHei1eM O~llOf H3 TaMO>KeHtIbiX cjiy)K6 B KaKO9 61, TO tH 6bJIo

4popMe, o6ecremlBaeTc31 noRy-HIaUeg Hx TaMo)KeHHOi cly)K6Oft TaKOM

w*e pe)KHM KOH43qeHUHaJIbHOCTH, KOTOpblH CylIeCTByCT B ee cTpaHe

UJIA co6CTBeHfiOfi HH4bopMaIH"H aHajlrHqHOro xapaKTepa Ht coJepfaHi

B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaaTeJIbCTBOM ee rocyiapCTBa.

4. Tamo>Keimr~ie cJlyx6bi MO-yT B COOTBeTCTBHII C uenIlmH H B

o6seMe HaCTOLnUeFO CoriaweiiwA HCliOrlb3OBaTb HH4OpMaLHIO H

9IOKyMeHTbI, lOrlyqeHHle Ha OCHOBaHHH HacTOBI1iero CornamlefuH, B

KaeCTBe 9OKa3aTelbCTBa B CBOHX npOTOKoJiax, aKTax, 3afIHCAX

CBHIeTeJlbCKHX rIOKa3atiHA, a TaK3Ke B xoge cy1e6HhIX H

alMtHIicTpaTHBHbIX pa36tpaTejbCTB.

4CnoJrb3OiaFlfe TaKOrt HHujopmaUH It JAOKyMeHTOB B KaqeCTBe

RoKa3aTejirCTBa B cyqe6liblX H aJNiHHHCTpaTHBHbIX opralax i, UX

JROKa3aTeJlbHai curia onpe1eJl l0TC31 B COOTBeTCTBHH C HaIuHOHBjibHbliM

3aKOHojaaTeibCTBOM.
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CTaTbA 16

YBeIOMJieH liA

o 3anpocy 3anpaIUnBaeMaA TaMo)KeHHaA cnyx6a B

COOTBeTCTBHH C 3aKOHOIaTejIECTBOM, AeACTBy1OIUHM Ha TePPHTOPHH

rocyapcTaa 3anpamHBaeMoi CTOpOHbI, yBeloMjI LeT

3aHHTepecoBaHH]IX 4H43HqeCKHX HJIH 1OKHpJH14CCKHX JIHU,

npO)KHBatoLHX mnH yqpe<KAeHHbIX Ha TeppHTOPHH ee rocy~apCTBa, o

Bcex ROKyMeHTaX H pemWeHRAX, rHpHHATbIX 3anpaimBaolLuef

TaMo)KeHHOfi c yX6oi B paMKaX nacToAiUero CornamerniH.

CTaTb i 17

CDopMa H COfep)KaHHe 3anpocoB 0 HOMOIUH

1. 3anpocm, cfliaHHhie Ha OCHOBaHHH HaCTOsrnwero CoriaiueHHA,

AOfI)KHbI rIpeAcTaaJIATLCq B rIHCbMeHHOH 4 opMe. ,]IOKyMeHTLI,

Heo6xom MIe UJ1I BbII]OJIHeHHA 3anpoca, AojnKHbi 6blTb K HeMy

npHAoKeH]i. B yCJIOBHAX qpe3BbmariHOrl cHTyaiuiH MO)KeT 6Iim ripHHAT

yCTHbii 3anpoc, o iaKO OH Ao3>KeH 6ElTb He3aMe lIHTeiiEHO

rOAITBep)KfleH B nHCbMeHHOH 43opMe.

2. B 3anpocbI, c~eaHHbie Ha OCHOBaHHH IyHKTa 1 HaCTOALuIeg

CTaTbH, cflecyeT BKOiqaTb cnegyfOwyIO HH4)opMamHo:

a) TaMO)KeHHaA cnyw6a, tejiaioLtaA 3arnpoc;

6) 3anpalmHBaeMbie Mephi;

B) iejm H npfWqHHa 3anpoca;

r) 3aKOHM, npaBHna H ipyrHe 3aKOHOfaTeJiiHbie aKTmi, HMeIOIwe

OTHOLmeHHe K , eny;

g) BO3MO>KHO 6onee TOMHbIe H HcqeprIIBaIoLmHe CBe~eHHI 0



Volume 2301, 1-41018

H'I3HqeCKHX H fOpHgW'-eCKHX JIHaX, qlBj5tomiXCl O6beKTOM

paa6HpaTenIhC-rBa;

e) KpaTKOe onmcamie O6CTOSATeJibCTB, HMelOiwX OTHOUIeHHe K

tejry.

3. 3anpocbi gIOJI)KHbI 6ElTb C]eniaHbI Ha O4 Hu1!J ibHOM Ul3blKe

rocyapCTBa 3anpaLmlHBaeMol Tam.1o)eHHoi c.riyK6b , ju16O Ha

aHrJIHfICKOM 3I3bIKe.

4. B cnry-ae, ecJiH 3anpOC He OTBeaeT ripegycMoTpeIHbIM B

HaCTOu1leC CTaTbe Tpe6oBaHItAM, NtOA T 6blTf 3aTpe6oBaHa ero

KoppeKTHpOBKa miHlm gOnOIOHeHHe. Hpl 3TOM He ,gOfl)KHbi 6blTL

HapyLUeHbl Mepbi npegOCTOpO)(HOCTM.

CTaTbI, 18

ICKROIeHMA 13 o6A3aTen, cTBa no ora3aHo COZ eCTBHM

1. B Tex cnyaqx, Korga TaMo)t<eHHaA cnyw6a rocygapcTBa ogHofi

CTopoHI c HiTaeT, qTO BinOYIHeHHe 3aipoca MoA(eT HaHeCTH ywep6

cyBepeHilTe-y, 6e3orracocrm, o61gecTBerHoMy fiOPSUAKY HfIH QtpyrliM

3KOHOMHI~eCKHM HHTepecat rocygapcTBa 3Tofi CTOpOHM, oHa Mo>Ke-r

rlOJIIIOCTbIO IfJIH 'IaCTHIHO OTKa3aTb B cofeACTBH4H, flpeyCMOTpeHHOM

HaCTOR1LUHtI CorniateHHeM, n6o OKa3aTb ero npH co6moeHHuI

onpege IefHbIX yCJIOBHi I41fil Tpe6oaHHfi.

2. Ecili B cogteACTBMH OTKa3aHO, TO pe IeHile o6 OTKa3e C

yKa3aHrleM nlqpIHHBI OJl)KHO 6bIT B HIllCbMeHHOM BHiwe

He3aMe..IHTenrHo AoBeeHO gO CBegCHRA 3anpaimHatoiuef

TaMo)KeHHOA cny)K6bi.
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CTaThR 19

PeaIH3autRA CornaneHntA

1. CogeiCTBHe, npe~ycmoTpeHoe HaCTOA1LU1M CornameHeM,

ocyieCTBJIqeTCA HenocpeACTBeHHO TaMo)KeHH-bIMH cfy)K6aMH. 3TH

cnyx6bl corniacyloT KOHKpeTHbIe MeponpHATRw, Heo6xogHMbIe xLq ero

peaJIH3auHH.

2. TaMowenHbIe cny>c6bi Moryr npeaycMoTpeTb ycTaHoBjieHHe

11p~[MbiX KaHaJIOB CBA3H Me)Kay HX nogpa3enfeHlHAMH no 6opb6e c

KoHTpa6aHAOi H HapymeHHtAMM TaMo>KeHHhIX 1npaBHJI, a TarK)e

CY~eACTBeHHIrMH H fpyrHM iiofpa3gjeneHHaMl .

CTaTLA 20

TeppHTopHajbHoe geicTaHe CornatUeHHA

HacTotuee CornIaiueHHe HMeeT AeHCTBHe Ha TaMo)KeHHbIX

TePPHTOPHAX rocyxapcTa o6eHx CTOpOH.

CTaTM 21

Pacxotbi

Kaxcaa TaMo)KeHHaA cny)K6a OT<JTOHxeT rpe6oaaHHA o

BO3MeleHHH pacxO)JOB, BblTeKaiOIHHX H3 BbIioJIHeHHA HaCTO1IUiero

CorJiaueHHA, 3a HcKnJioqeHHeM pacxogoB Ha 3KcnepTOB, cBHgeTeeI H

rlepeBoxIqHKOB, He COCTOnA1HX Ha rocygapCTBeHHoR ciiyxc6e.
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CTaTbH 22

Bcrynneime B cHIry H npeKpaigeume AeCTBIIA CornameHuM

1. HacTo3mee CornameHe BcTynaeT B cIjly Ha TpHgunaTbIA IeHb

c .aTblI nojiyeHH. nociiegHero IHCbMeHHOFO yBeqOMJIeHH1 O

Bb]FIOflHCHHH CTOpOHaMH BHyTpHFocyL~apCTBeHlibIX npotegtyp,

Heo6xoailMbIx ta ero BCTylInreHHI B CHJIy.

2. HacTouee CornanLeHie 3aKJ1oqeHO Ha HeonpeqeceHHbiH

CpOK, HO riepeCTaHeT qegcTBoBaTb riO HCTeeHHH LIJeCTH meC511eB C

RaTbl, Korla OAHa M3 CTOpOH niCLMeHHO H3BeCTHT RpyryIO CTopoffy 0

cBoeM HaMepeHHH npeKpaTHTb geACTBIe 3TOF0 CornameH.

Co4ep4eo B o ) at , 2002 roga

B AByX 3K3eMrlJlhpax, Ka:):xKI, Ha JIaTbImCKOM, pyCCKOM H aHrJIHI4CKOM

5A3blKax, ipHqeM BCe TCKCThI HMelOT OUHHaKOBYtfO CHJy.

B ciy-iae pa3HoFjiacHt JIA ueJIeg TOJIKOBaHH5I 6y~jeT

HCrlOJIb3OBaTECx TeKCT Ha aHr'iIHACKOM A3HlKe.

3a 1paBHlTeJlbCTBO 3a -paBHTebCTBO

JIaTBHiHCKOA Pecny6HKH POCCHHCKOrl (Degepaumi

274
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTO-
NIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FIDItRATION DE RUSSIE CON-
CERNANT LA COOPIRATION ET LASSISTANCE MUTUELLE EN
MATItPRE DOUANItRE

Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de la Fd&ration
de Russie, ci-apr~s d~nomm~s les Parties,

Considrant que les infractions A la 16gislation douani~re portent prejudice aux intr~ts
6conomiques et sociaux de leurs pays respectifs, ainsi qu'A leurs int~r~ts commerciaux 16-
gitimes;

Considfrant qu'il importe de determiner et d'assurer le recouvrement exact des droits
de douane, taxes, redevances et autres droits sur l'importation ou l'exportation de marchan-
dises, et d'appliquer correctement les dispositions concernant les interdictions, restrictions
et contr6les;

Convaincus que I'efficacit& des efforts d~ploy~s pour pr~venir les infractions A la lgis-
lation douanire et pour assurer la perception satisfaisante des droits, taxes, redevances et
autres droits sur 1importation et l'exportation, peut tre renforc~e grace A la cooperation en-
tre leurs autorit~s douani~res;

Compte tenu de la recommandation du Conseil de cooperation douani&re sur l'assistan-
ce mutuelle administrative du 5 dcembre 1953;

Tenant compte 6galement des dispositions de la Convention unique sur les stup~fiants
de 1961, de la Convention sur les substances psychotropes de 1971 et de la Convention des
Nations Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes de 1988;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord:

1.L'expression "l~gislation douani~re" s'entend des dispositions l1gislatives ou r~gle-
mentaires touchant l'importation, 'exportation, le transit de marchandises ou toute autre
operation douanire, qu'elles concernent les droits de douane, les taxes, les redevances ou
tous autres droits pr~lev~s par les autorit~s douani~res ou d'autres mesures d'interdiction,
de restriction ou de contr6le appliqu~es par les autorit~s douani~res.

2. Le terme "infraction" s'entend de toute violation ou tentative de violation de la 16-
gislation douanire.

3. L'expression "autorit6 douani~re" s'entend:

pour la R~publique de Lettonie, du Conseil national des douanes de la R~publique de
Lettonie; et

pour la F~d~ration de Russie, du Comit6 d'ltat des douanes de la Fd~ration de Russie.
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4. L'expression "autorit6 douanidre requdrante" s'entend de I'autorit& douani&re corn-
pdtente d'une Partie, qui formule une demande d'assistance en matidre douanidre.

5. L'expression "autorit& douanidre requise" s'entend de rautorit& douanidre compdten-
te d'une Partie, qui reqoit une demande d'assistance en matidre douaniere.

Article 2. Champ d'application de l'accord

1. Les Parties se prdtent mutuellement assistance par l'intermddiaire de leurs autorit&s
douanidres et conformnment aux dispositions du prdsent Accord:

a) en vue d'assurer lapplication correcte de la lIgislation douanidre;

b) afin de prdvenir, de rechercher et de rdprimer les infractions i la lIgislation doua-
nidre;

c) dans les cas de remise de notification de documents concernant l'application de la
Igislation douanidre.

2. L'assistance prdvue par le present Accord est fournie confonnment a la Igislation
en vigueur sur le territoire de lttat de la Partie requise et dans les limites de la compdtence
et des ressources de l'autorit6 douanidre concemne. En cas de besoin, une autorit& douanidre
peut prendre les dispositions ndcessaires pour que [assistance soit fournie par une autre
autorit& compdtente, conformdment A la ldgislation en vigueur sur le territoire de I'Etat de
la Partie requise.

Article 3. Movens propres 6 faciliter les fornialit~s douani'es

1. Les autoritds douanidres prennent, d'un commun accord, les mesures necessaires
pour simplifier les procdures douanidres en vue de faciliter et d'acc&16rer la circulation des
marchandises entre les territoires des Etats des Parties.

2. Les autoritds douanidres peuvent decider, d'un commun accord, d'accepter les for-
mulaires douaniers en letton et en russe.

Article 4. Communication des renseignements

1. Les autoritds douanidres se communiquent spontandment ou sur demande tous les
renseignements susceptibles de contribuer A assurer:

a) le recouvrement satisfaisant des droits de douane, imp6ts, redevances et autres droits
perqus par les autoritds douanidres et, en particulier, la collecte d'informations qui peuvent
contribuer A &valuer la valeur des marchandises A des fins douanidres et A procdder A leur
classification tarifaire;

b) 'application des interdictions et restrictions en matidre d'importation, d'exportation
et de transit;

c) l'application des rdgles nationales d'origine.

2. Si lautorit& douanidre requise ne dispose pas des renseignements demandds, elle les
recherche en se conformant A la legislation en vigueur sur le territoire de l'Etat de lautorit&
douanidre requise.
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Article 5. Renseignements sur les mouvements de marchandises

Chaque autorit6 douani~re fournit, sur demande de l'autre autorit6 douanibre, les ren-
seignements permettant de determiner si:

a) les marchandises import~es dans le territoire de l'tat des autorit~s douani~res re-
qu&rantes ont W 6tgalement export~es du territoire de l'ttat des autorit~s douanires requi-
ses;

b) les marchandises export&es du territoire de I'ttat des autorit~s douanires requran-
tes ont &6 lgalement import~es dans le territoire de l'ttat des autorit~s douanires requi-
ses.

Article 6. Modes de coopration et d'assistance mutuelle

Les autorit~s douanires de I'ttat d'une Partie communiquent, de leur propre initiative
ou sur demande, A celles de l'autre, tous les renseignements pouvant lui 8tre utiles en ma-
tibre d'infraction A la legislation douanire et notamment en ce qui concerne:

a) les individus qu'elles savent avoir commis ou qu'elles soupgonnent d'avoir commis
des infractions A la legislation douani~re en vigueur sur le territoire de I'autre Partie;

b) les nouvelles m~thodes et les nouveaux moyens utilis~s pour commettre des infrac-
tions A la lgislation douani~re;

c) les marchandises qu'elles savent faire l'objet d'un trafic illicite;

d) les moyens de transport, connus ou soupgonn~s d'8tre utilis~s pour commettre des
infractions A la l6gislation douanire en vigueur sur le territoire de l'ltat de lautre Partie.

Article 7. Dossiers et documents

Les autorit~s douani~res de I'ltat d'une Partie fournissent, de leur propre initiative ou
sur demande, aux autres les rapports, compte rendus, ou copies certifi~es des documents
contenant tous les renseignements disponibles sur les activit~s r~alis~es ou pr~vues, qui
constituent ou semblent constituer une infraction A la l6gislation douani~re en vigueur sur
le territoire de I'ttat de la Partie en question.

Les originaux des dossiers et documents sont demand~s seulement dans les cas of des
copies certifi~es sont insuffisantes. Les originaux qui ont &t& transmis sont restitu(s le plus
rapidement possible.

Article 8. Renseignements informatis~s

Les documents vis~s dans le present Accord peuvent 8tre remplac~s par des renseigne-
ments informatis6s, pr~sent(s aux mmes fins sous nimporte quelle forme. Tout renseigne-
ment pertinent pouvant servir A l'interpr~tation ou A l'utilisation desdits documents doit 8tre
fourni en m~me temps.
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Article 9. Surveillance des personnes, marchandises et movens de transport

Les autorit&s douanires de lEtat d'une Partie exercent, de leur propre initiative ou sur
demande des autorit&s de Iautre Partie, une surveillance h 1'&gard:

a) des mouvements, en particulier l'entrde sur le territoire de l'Itat et la sortie de ce ter-
ritoire de personnes dont il est su ou soupqonn6 qu'elles ont commis des infractions h la I-
gislation douanidre en vigueur sur le territoire de lEtat de l'autre Partie.,

b) des mouvements de inarchandises qui servent ou pourraient servir ii commettre des
infractions i la Iegislation douanidre en vigueur sur Ic territoire de lEtat de l'autrC Partic:

c) des mouvements de marchandises, qui sont communiques par les autoritds douani&-
res de Il'tat de lautre Partie indiquant qu'ils donnent lieu, ou sont soupqonnds de donner
lieu, A un trafic illicite important, h partir ou A destination du territoire de lttat de lautre
Partie.

Article /0. Rem ise contre/e

1. Les autoritds douanidres prennent, confornidment h leur legislation nationale, les
mesures ndcessaires relevant de leur competence pour pennettre l'utilisation appropride des
livraisons contr6les au niveau international, en se fondant sur les accords ou les arrange-
ments mutuellement conclus en vue d'identifier les personnes se livrant au trafic illicite de
stupdfiants et de substances psychotropes.

2. La decision de recourir a des remises contr61des est prise au cas par cas et peut, si le
besoin s'en fait sentir, tenir compte des arrangements et accords financiers conclus par Ics
autoritas douanieres des deux Parties pour leur mise en oeuvre.

3. Les expeditions prohibdes qui font lobjet d'une remise contr6lde, conformdrnent aux
arrangements pris, peuvent, avec I'accord des autoritds douanidres des deux Parties, tre in-
terceptdes puis remises en circulation pour continuer d'etre achernindes, les marchandises
prohibdes ayant &t6 laissdes intactes, enlevees ou remplacdes en totalit6 ou en partie.

Article 11. Mesures de lutte contre le traic de marchandises sensibles

Les autoritds douanidres se communiquent, de leur propre initiative ou sur demande et
dans les meilleurs ddlais, tous les renseignements pertinents relatifs ?i des activitds, dceldes
ou prdvues, qui constituent ou semblent constituer une infraction a Ia legislation douanidre
en vigueur Str le territoire de Iltat d'une des Parties, dans les domaines suivants:

a) circulation d'armes, de munitions, d'explosifs et d'engins explosifs;

b) circulation d'objets d'art et dantiquitds prdsentant une grande valeur historique, cul-
turelle ou archaologique pour l'une des Parties:

c) circulation de substances toxiques, de matidres radioactives dangereuses ou de subs-
tances risquant de nuire h l'environnernent ou A la sant& publique;

d) circulation de marchandises sournises t des droits de douane et autres taxes impor-
tantes;
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e) circulation d'autres marchandises sensibles et stratgiques, soumises A des restric-
tions non tarifaires figurant sur des listes arrt6es d'un commun accord par les autorits
douani&res des Parties.

Article 12. Enqutes

1. Sur demande de l'autorit& douani~re de l'tat d'une Partie, celle de l'autre proc~de A
des enqutes officielles sur les operations qui constituent, ou semblent constituer, des in-
fractions A la 16gislation douani~re en vigueur sur le territoire de l'Etat de I'autorit6 doua-
nitre requ~rante, A laquelle I'autorit6 douani~re requise transmet les r~sultats de ces
enqu~tes.

2. Ces enqu~tes sont menses conform~ment A la l6gislation en vigueur sur le territoire
de Ittat de l'autorit& douanifre requise. Cette derni~re proc~de comme si elle agissait pour
son propre compte.

3. L'autorit6 douani~re requise peut autoriser des fonctionnaires de l'autorit6 douani~re
requ~rante A assister X ces enquftes.

Article 13. Dispositions relatives aux reprosentants d'une partie se trouvant sur le territoire
de l'autre

Lorsque, dans les circonstances pr~vues par le present Accord, des repr(sentants de
l'autorit6 douani~re de I'1ttat d'une Partie se trouvent sur le territoire de I'Ittat de lautre, ils
doivent tout moment pouvoir produire la preuve de leur qualit&. Ils ne portent pas d'uni-
forme et ne sont pas arm~s.

Article 14. Experts et t~moins

Si les instances judiciaires ou les autorit~s administratives de Ittat d'une Partie en font
la demande . propos d'infractions A la lgislation douanire dont elles ont A connaitre,
rautorit6 douani~re de I'ttat de lautre Partie peut autoriser ses fonctionnaires A comparaitre
en tant qu'experts ou t~moins devant les tribunaux des autorit~s en question. Lesdits fonc-
tionnaires d~posent au sujet des faits qu'ils ont tablis dans le cadre de leurs fonctions. La
demande de comparution doit indiquer clairement pour quelle affaire et en quelle qualit6
les fonctionnaires int~ress~s doivent comparaitre.

La demande de comparution des fonctionnaires des douanes en tant qu'experts et t6-
moins est r~dig~e conform~ment aux dispositions de la l~gislation en vigueur dans les tats
des Parties.

Article 15. Utilisation des renseignements et documents

1. Les renseignements, communications et documents requs en vertu du present Ac-
cord ne sont utilis~s qu'aux fins spcifi~es dans cc dernier. Ils ne sont ni communiques ni
utilis~s A d'autres fins, A moins que l'autorit6 douanifre qui les a fournis y consente par crit.
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne sont pas applicables aux ren-
seignements concemant les infractions li&es aux stupefiants et aux substances psychotro-
pes. Ces derniers peuvent tre communiques d'autres autorit6s qui participent directement
a la lutte contre le trafic de drogues illicites.

3. Les demandes, renseignements, rapports d'experts et autres communications reues
par lune des autorites douanieres sous quelque forme que ce soit, au titre du present Ac-
cord, beneficient du degr& de confidentialit&, qui est accord& aux documents et renseigne-
ments de mme type au titre de ]a lkgislation nationale de l'tat de ladite Partie.

4. Conforminmcni aux objectifs du pr6sent Accord et dans Ic cadre de son application
dans les compte rendus d'enqutes, rapports et temoignages et au cours des actions judiciai-
res soumises aux tribunaux ou aux autoritds administratives, lautorit6 douanidre peut utili-
ser, comme &ldments de preuves, les renseignements et documents communiqu&s au titre
du present Accord.

L'utilisation de ces renseignements et documents en tant qu'&l1ment de preuve devant
le tribunal ou dans les instances administratives, et le poids qu'il convient de leur attacher
sont determines conform&ment la l6gislation nationale.

Article 16. Remise/notification

Lorsqu'elle est saisie d'une demande A cet effet, lautoritd douani&re requise notifie,
conformnment i la l6gislation en vigueur sur le territoire de Fltat de ]a Partie requise, la
personne physique ou morale concernde, qui reside ou est 6tablie sur son territoire, tous les
documents et d~cisions entrant dans le champ d'application du present Accord, qui manent
de lautorit& douaniere requ&rante.

Article 17. Presentation et teneur des demandes dassistance

1. Les demandes formulaes, confonn&ment au present Accord, sont pr~sent~es par
&crit. Elles sont accompagnees des documents ndcessaires pour qu'il puisse y tre donn&
suite. En cas d'urgence, les demandes orales sont recevables, mais elles doivent tre imm&-
diatement confirmes par 6crit.

2. Les demandes formulees conformdment au paragraphe I du pr&sent article:

a) indiquent l'identit& de l'autorit& douaniere requdrante;

b) pr&cisent la mesure demandee;

c) &numerent l'objet et Ia raison de la demande;

d) contiennent une breve description du cas et des &ldments juridiques pertinents;

e) fournissent des indications aussi exactes que possible sur les personnes physiques
ou morales vis&es par les enqudtes;

f) contiennent un brefexpos6 des faits pertinents.

3. Les demandes sont prdsentdes dans une langue officielle de l'tat de Iautorit& doua-
nidre requise ou en anglais.
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4. Si une demande nest pas faite dans les formes requises, il peut tre exig6 qu'elle soit
corrig~e ou complte, sans pr(judice des mesures conservatoires pouvant tre prescrites.

Article 18. Darogations 6 l'obligation d'assistance

1. Dans les cas oai 'autorit6 douanire de l'ttat d'une Partie estime que le fait de donner
suite A la demande porterait prejudice A la souverainet6, A la s~curit6, A rordre public ou
d'autres int~r~ts 6conomiques de l'Ittat de ladite Partie, elle peut refuser de fournir lassis-
tance demand~e au titre du present Accord, en totalit6 ou en partie, ou la fournir sous r~ser-
ve de certaines conditions ou exigences.

2. Si une assistance est refus~e, la dcision et les raisons qui ont motiv6 cette demibre
sont communiqu~es par 6crit sans dMlai A l'autorit6 douani~re requ(rante.

Article 19. Mise en oeuvre

1. L'assistance pr~vue au titre du present Accord est fournie directement par les auto-
rites douani~res, lesquelles conviennent d'un commun accord des arrangements d~taills i
prendre A cette fin.

2. Les autorit~s douanires peuvent prendre des dispositions pour que leurs services
centraux et locaux de repression, d'enqute ou autres, communiquent directement entre
eux.

Article 20. Applicabilit territoriale

Le present Accord s'applique dans les territoires douaniers des tats des deux Parties.

Article 21. Coats

Chaque autorit& douani~re renonce A presenter des demandes de remboursement des
cofits engages au cours de I'ex~cution du pr&sent Accord, A l'exception des d~penses con-
cemant les experts, les t~moins, les interpr~tes et les traducteurs qui ne sont pas des fonc-
tionnaires de l'ltat.

Article 22. Entrae en vigueur et danonciation

1. Le present Accord entre en vigueur le trenti~mejour qui suit la date A laquelle la der-
nitre notification 6crite confirmant que toutes les formalit~s constitutionnelles, ncessaires
A son entree en vigueur, ont W remplies par les Parties.

2. Le present Accord est conclu pour une dur~e ind~finie et il reste valide pendant six
mois apr~s la date A laquelle une notification 6crite concernant son intention d'y mettre fin
a 6t& adress~e par lune des Parties A lautre.
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Fait Riga le 22 avril 2002, en deux exernplaires originaux dans les langues lettone,
russe et anglaise, tous les textes faisant &galement foi.

En cas de divergence sur l'interprdtation, le texte anglais prdvaut.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Lettonie:

GUNDARS BERZINS

Pour le Gouvemernent de la F~dration de Russie:

MIHAIL VANIN


